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Lekce 19 

Další slovesa 

 

19.1  -µι slovesa 

Tato slovesa (takto nazvaná, protože v 1. osobě singuláru indikativu prézentu aktiva 

končí na -µι) jsou skupinou sloves oddělenou od sloves zakončených na -ω (např. 

λυω). Špatná zpráva je, že jejich úplný vzor je nepříjemné se učit. Dobrá zpráva však 

je, že pouze tři z nich jsou běžná, a vy nemusíte byt schopni je tvořit, pouze rozeznat a 

přeložit. 

Mt 27,60: και ἐθηκεν αὐτο ἐν τῳ καινῶ αὐτου µνηµειῳ. 

– A položil ho do svého nového hrobu. 

Sk 20,35: µακαριον ἐστιν µαλλον διδοναι ἠ λαµβανειν. 

– Je blaženější dávat než přijímat.1 

Zjv 3,20: ἰδου ἑστηκα ἐπι την θυραν και κρουω. 

– Hle, stojím u dveří a tluču. 

 

19.1.1 Charakteristiky -µι sloves 

Základním rysem -µι sloves je, že používají odlišný, delší kmen v prézentu (a tedy i 

pro imperfektum) než pro zbytek tvarů (srov. λυω, kde jeden kmen λυ- se používá 

všude). Je důležité poznat, který ze dvou kmenů je použitý v konkrétním případě 

použití -µι slovesa. 

 

 

                                                           
1 Dosl. je blažené více dávat než přijímat. 
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Tři -µι slovesa slovesný kmen prézentní kmen 

(pro prézens a imperfektum) 

τιθηµι kladu θε τιθε 

διδωµι dávám δο διδο 

ἱστηµι stavím στα ἱστα 

 

Poznámky 

Prézentní kmen se tvoří ze slovesného kmene formou reduplikace – první souhláska se 

opakuje (nebo zvuk „h“ pro ta slovesa, která začínají samohláskou, nebo σ) spolu s ι. 

Všimněte si rozdíl mezi tímto a vlastní reduplikaci (u perfekta), která používá 

samohlásku ε. 

Důležitá gramatika 

V -µι  slovesech je 

prézentní kmen delší než 

slovesný kmen. 

 

19.1.2 Rozbor -µι sloves – průvodce přežitím 

Koncovky -µι sloves jsou nepatrně odlišné od koncovek slovesa λυω. Víc o nich bude 

řečeno v další části. Jsou koncovkám slovesa λυω podobné natolik, že jejich osobu a 

číslo lze obvykle rozpoznat, jako i slovesný rod (rovněž kontext toto často doplní). 

Proto klíčovou otázkou rozboru je určení času. Naštěstí když už jednou pochopíte 

vzorec, který měnící se kmeny vytváří, lze slovesný čas snadno dedukovat, aniž byste 

věnovali pozornost koncovkám. 
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prézentní kmen 

prézentní kmen + přímnožek 

prézens 

imperfektum 

slovesný kmen + sufix σ 

 

slovesný kmen + přímnožek + 

sufix σ 

slovesný kmen + přímnožek 

slovesný kmen 

slovesný kmen + θ2 

slovesný kmen + θησ 

indikativ futura (nebo neindikativní způsob 

aoristu I.) 

indikativ aoristu I. aktiva 

 

indikativ aoristu II. aktiva 

neindikativní způsob aoristu II. aktiva 

aorist pasiva 

futurum pasiva 

reduplikovaný slovesný kmen perfektum 

 

Poznámky 

• Slovesa διδωµι a τιθηµι používají v indikativu aorist I. a v ostatních způsobech 

aorist II. Proto slovesný kmen se σ musí být indikativ futura (protože nejsou 

žádné jiné způsoby aoristu I.). Pro sloveso ἱστηµι, kde je aorist I. 

v neindikativních způsobech, indikativ futura musí být odlišen koncovkami, 

které jsou vždy stejné jako indikativ futura slovesa λυω. 

• Reduplikace v perfektu je vlastní reduplikace s ε: δεδο-, τεθε-, ἑστα-. 

 

Příklady 

τιθετε  – prézentní kmen  – prézens  – kladete  

ἐθηκεν – slovesný kmen + ε – ind. aor. II.  – položila 

τιθεναι – prézentní kmen  – prézens  – klást (infinitiv) 

θειναι  – slovesný kmen  – neind. aor. II. – položit (infinitiv) 

δεδοται – reduplikace   – perfektum  – je dáno 

                                                           
2  
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ἱστας  – prézentní kmen  – prézens  – stoje (participium) 

στας  – slovesný kmen  – neind. aor. I. – postáv (participium) 

δωσετε – slovesný kmen + σ – ind. fut.  – dáte    

ἐστησεν – slovesný kmen + ε + σ  – ind. aor. I.  – vstal 

 

Cvičení 19.1.2 

Určete nebo odhadněte, jaké jsou časy následujících sloves. 

1. ἐδωκεν 

2. ἐδιδου 

3. δεδοται 

4. τιθεµεν 

5. τεθησεται 

6. διδωσιν 

7. θωµεν 

8. δοντας 

9. ἱστησιν 

10. σταθησονται 

11. στησατε 

12. ἐστησατε

 

Příklady 

Jn 2,10: και λεγει αὐτῳ· Πας ἀνθρωπος πρωτον τον καλον οἰνον τιθησιν ... 

– A řekl mu: „Každý člověk nejdříve podává dobré víno …“  

Mt 12,18: θησω το πνευµα µου ἐπ’ αὐτον. – Vložím na něj svého ducha. 

Jn 19,19: ἐγραψεν δε και τιτλον ὁ Πιλατος κα ἐθηκεν ἐπι του σταυρου. 

– Pilát také napsal nápis a umístil ho na kříž. 

2Tim 1,11: εἰς ὃ ἐτεθην ἐγω κηρυξ και ἀποστολος και διδασκαλος. 

– K čemuž já jsem byl ustanoven [jako] hlasatel a apoštol a učitel. 

Ef 1,22: και αὐτον ἐδωκεν κεφαλην ὑπερ παντα τῃ ἐκκλησιᾳ. – A dal ho [jako] hlavu3 

nade vším církvi. 

                                                           
3 Nebo: učinil ho hlavou 
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Mk 4,11: ἐλεγεν αὐτοις· Ὑµιν το µυστηριον δεδοται της βασιλειας του θεου. – Řekl 

jim: „Vám je dáno tajemství Božího království.“ 

Mt 20,18: και ὁ υἱος του ἀνθρωπου παραδοθησεται τοις ἀρχιερευσιν ... – A Syn 

člověka bude vydán velekněžím … 

2Pt 3,15: καθως και ὁ ἀγαπητος ἡµων ἀδελφος Παυλος κατα την δοθεισαν αὐτῳ 

σοφιαν ἐγραψεν ὑµιν. – Jako také náš milovaný bratr Pavel podle moudrosti jemu dané 

napsal vám. 

 

19.1.3 Význam slovesa ἱστηµι 

ἱστηµι je v zásadě tranzitivní sloveso (tj. takové, které může mít předmět) s významem 

„postavit“. Konkrétní slovesné časy se však používají ke zprostředkování 

intranzitivního významu (tj. takové sloveso, které nemůže mít předmět) – „vstát“. Plný 

vzor je následující: 

chceš-li … pak použij … 

tranzitivní: přítomnost stavím prézens aktiva ἱστηµι 

budoucnost postavím futurum aktiva στησω † 

minulost postavil jsem aorist aktiva I. ἐστησα † 

intranzitivní: přítomnost stojím perfektum aktiva ἑστηκα † 

budoucnost budu stát  futurum media στησοµαι † 

minulost stál jsem buď aorist aktiva II. ἐστην 

 nebo aorist pasiva ἐσταθην4 † 

 

Poznámky 

• Tvary označené † se časují stejně jako odpovídající část slovesa λυω. 

                                                           
4 byl jsem postaven 
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• Protože perfektum aktiva se používá pro intranzitivní význam prézentu, 

plusquamperfektum aktiva (εἱστηκειν †) se používá pro intranzitivní význam 

imperfekta. 

• Protože ἱστηµι má jak aorist I., tak aorist II., sledujte tvary participií (a jiných 

slovesných způsobů) – ἱστας (participium prézentu), στησας (sufix – 

participium aoristu I. – tranzitivní), στας (bez sufixu – participium aoristu II. – 

intranzitivní). 

 

Příklady 

Tranzitivní: 

Mk 9,36: και λαβων παιδιον ἐστησεν αὐτο ἐν µεσῳ αὐτων. 

– A vzal dítě a postavil ho doprostřed nich.   

Mt 25,33: και στησει τα µεν προβατα ἐκ δεξιων αὐτου ... 

– A postaví ovce po své pravici … 

 

Intranzitivní: 

Mt 20,32: και στας ὁ Ἰησους ἐφωνησεν αὐτους και εἰπεν ... 

– A když se Ježíš postavil (dosl. postaviv se), zavolal je a řekl … 

2Kor 1,24: συνεργοι ἐσµεν της χαρας ὑµων· τῃ γαρ πιστει ἑστηκατε. 

– My jsme spolupracovníci vaší radosti, protože stojíte ve víře. 

 

19.1.4 Vzor koncovek 

Není nutné učit se všechny koncovky -µι sloves. Ve skutečnosti jsou tyto koncovky 

natolik podobné koncovkám slovesa λυω, že pokud pochopíte princip prézentu a 
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slovesných kmenů, měli byste být schopni rozeznat tvary. Pro úplnost však níže 

uvádíme koncovky prézentu a aoristu. 

Poznámka: V zásadě mají tři různá -µι slovesa stejné koncovky, ale s rozdílnou 

dominující samohláskou – ε pro τιθηµι, α pro ἱστηµι a ο pro διδωµι. 

prézens aktiva 

indikativ konjunktiv 

τιθηµι ἱστηµι διδωµι τιθω ἱστω διδω 

τιθης ἱστης διδως τιθῃς ἱστῃς διδῳς 

τιθησι(ν) ἱστησι(ν) διδωσι(ν) τιθῃ ἱστῃ διδῳ 

τιθεµεν ἱσταµεν διδοµεν τιθωµεν ἱστωµεν διδωµεν 

τιθετε ἱστατε διδοτε τιθητε ἱστητε διδωτε 

τιθεασι(ν) ἱστασι(ν) διδοασι(ν) τιθωσι(ν) ἱστωσι(ν) διδωσι(ν) 

imperativ infinitiv 

τιθει ἱστη διδου τιθεναι ἱσταναι διδοναι 

τιθετω ἱστατω διδοτω participium 

   τιθεις -εισα -εν, kmen τιθεντ- 

τιθετε ἱστατε διδοτε ἱστας -ασα -αν, kmen ἱσταντ- 

τιθετωσαν ἱστατωσαν διδοτωσαν διδους -ουσα -ον, kmen διδοντ- 

 

aorist aktiva 

indikativ  – aorist I. ἐθηκα, ἐστησα, ἐδωκα (časuje se pravidelně) 

               – ἱστηµι má také intranzitivní aorist II., ἐστην (koncovky jako ἐλυθην) 

další slovesné způsoby – jako v prézentu, ale s použitím slovesného kmenu (tj. bez 

počátečního τι, δι nebo ἱ), kromě 2. os. sg. impt., které jsou θες, στηθι, δος a infinitivů 

θειναι, στηναι, δουναι. 
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19.1.5 Jiná podobná slovesa 

Existuje několik málo dalších sloves, která sdílejí některé stejné charakteristiky, jako 

tato tři „vlastní“ -µι slovesa.  

ἱηµι (dosl. „posílám“, ale nachází se pouze ve složeninách jako např. ἀφιηµι – 

opouštím, odpouštím, propouštím, a συνιηµι – chápu, rozumím). Toto sloveso sleduje 

stejný vzor jako τιθηµι s prézentním kmenem ἱε a slovesným kmenem ἑ. 

Slovesa na -υµι (jako např. δεικνυµι – ukazuji, ἀπολλυµι – ničím, ῥηγνυµι – trhám). 

Tato slovesa mají v prézentu koncovky -µι sloves (s dominující samohláskou υ), ale 

pak používají změněný kmen pro ostatní časy spolu s normálními koncovkami slovesa 

λυω. 

φηµι (říkám) – vyskytuje se pouze v následujících tvarech indikativu aktiva: Prézens: 

φηµι, říkám; φησιν, říká; φασιν, říkají; imperfektum: ἐφη, říkal. 

εἰµι (jsem) – pokud se podíváte zpátky na prézens slovesa εἰµι (část 5.3), uvidíte, že 

má některé podobnosti s prézentem -µι sloves. 

 

Příklady 

Lk 5,21: τίς δυναται ἁµαρτιας ἀφιεναι εἰ µη µονος ὁ θεος; 

– Kdo může odpouštět hříchy kromě jediného Boha? 

Zjv 2,4: ἀλλα ἐχω κατα σου ὁτι την ἀγαπην σου την πρωτην ἀφηκες. 

– Ale mám proti tobě, že jsi opustil svou první lásku. 

Mt 4,7: ἐφη αὐτῳ ὁ Ἰησους· Παλιν γεγραπται ... 

– Řekl mu Ježíš: „Opět je napsáno …“ 

Jak 2,18: δειξον µοι την πιστιν σου χωρις των ἐργων, κἀγω σοι δειξω ἐκ των ἐργων 

µου την πιστιν. – Ukaž mi svou víru bez skutků a já ti ukážu ze svých skutků svou 

víru.  
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Cvičení v půli 

1. διδοασιν τον µισθον αὐτων τοις στρατιωταις. 

2. ὁ Ἰησους ἀνεστησεν τον νεκρον. 

3. ἐστηµεν µετα του κυριου ἐπι τῳ ὀρει. 

4. ἀφεντες οὐχ ὑπεστρεψαν. 

5. ἐφη ὁτι ἑστηκεν ἐκει. 

6. ... ἑως ἀν θω τους ἐχθρους σου ὑπο των ποδων σου. 

7. δος µοι τον ἀρτον της ζωης. 

8. στας ὁ ἀποστολος ἐκηρυσσεν τῳ ὀχλῳ. 

9.   

10.   

11.   

12.   

 

19.2 Slovesa zakončená na -αω a -οω  

Existují další dvě skupiny stažených sloves podobných skupině sloves zakončených na 

-εω (např. φιλεω). Tato slovesa sledují stejný všeobecný vzor jako -εω slovesa, ale 

krátké α, nebo ο na konci jejich kmene podstupuje nepatrně odlišná stažení. 

Důležitá gramatika 

prézens a imperfektum – dochází ke stažením 

jiné časy – krátká samohláska se prodlužuje5  

 

 

 

 

                                                           
5  
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 -εω 

φιλεω – miluji 

-αω 

τιµαω – ctím 

-οω 

πληροω – plním 

prézens a 

imperfektum 

ε + ε → ει α + ε η → α ο + krátká 

samohláska, nebo 

ου → ου 

ε + ο → ου α + jakékoli ο → ω ο + dlouhá 

samohláska → ω 

ε + dvojhláska, 

nebo dlouhá 

samohláska → ε 

odpadá 

α + jakékoli ι → ᾳ ο + jakékoli ι → οι 

jiné časy ε se stává η α se stává η ο se stává ω 

 

Poznámky 

• Infinitivy prézentu sloves zakončených na -αω a -εω se chovají jako když 

koncovka infinitivu je -εν, ne -ειν, proto τιµαν a πληρουν. 

• Ve 3. os. sg. indikativu imperfekta aktiva sloves -εω, -αω a -οω se nepoužilo 

„fakultativní ν“. Proto koncovka je ε a dává tvary: ἐφιλει, ἐτιµα, ἐπληρου. 

• Několik -εω sloves podržuje ε v ostatních časech, např. καλεσω. 

 

Příklady 

• ἐφιλει – miloval  

• πεφιληµαι – jsem milován 

• ἐτιµα – ctila  

• τιµᾳς – ctíš 

• τιµησω – budu ctít 

• πληροι – plní  

• πληρουται – je plněno 

• πεπληρωται – (bylo a) je 

naplněno
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2Tes 2,1: ἐρωτωµεν δε ὑµας, ἀδελφοι ... – Žádáme vás, bratři, … 

Ef 6,2: τιµα τον πατερα σου και την µητερα. – Cti svého otce a matku. 

Gal 2,20: ζω δε οὐκετι ἐγω, ζῃ δε ἐν ἐµοι Χριστος· ὃ δε νυν ζω ἐν σαρκι, ἐν πιστει ζω 

τῃ του υἱου του θεου του ἀγαπησαντος µε και παραδοντος ἑαυτον ὑπερ ἐµου. 

– Nežiji už já, nýbrž žije ve mně Kristus. To, co nyní žiji v těle, žiji ve víře 

v Syna Božího, který mě miloval a sebe samého vydal za mne.   

Mt 12,16-17: και ἐπετιµησεν αὐτοις ἱνα µη φανερον αὐτον ποιησωσιν, ἱνα πληρωθῃ το 

ῥηθεν δια Ἠσαϊου του προφητου ... 

– A pokáral je, aby ho nečinili známým, aby bylo naplněno, co bylo řečeno 

skrze Izajáše, proroka … 

1Tim 3,16: ὁς ἐφανερωθη ἐν σαρκι, ἐδικαιωθη ἐν πνευµατι ... 

– Který byl zjeven v těle, byl ospravedlněn v Duchu … 

 

Cvičení 19.2 

Udělejte rozbor následujících slov 

1. πλαναται 

2. πεπληρωµενος 

3. ζω 

4. ἐδικαιουν 

5. µισησεις 

6. ἀγαπαν 

7. ἐνικησαν 

8. τιµησουσιν 

9. ἠρωτησεν 

10. τιµᾳς 

11. σταυρουται 

12. πεινᾳ
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Slovíčka pro lekci 19 

-µι slovesa 

διδωµι (415) – dávám  

ἀποδιδωµι (48) – odevzdávám, 

odplácím 

παραδιδωµι (119) – odevzdávám, 

předávám, zrazuji 

ἱστηµι (155) – stavím, vstávám 

ἀνιστηµι (108) – zvedám, probouzím, 

vstávám  

παριστηµι (41) – stavím vedle 

τιθηµι (100) – kladu  

ἐπιτιθηµι (39) – kladu na, pokládám, 

přikládám 

ἀφιηµι (143) – opouštím, odpouštím, 

rozpouštím 

συνιηµι (26) – chápu, rozumím 

ἀπολλυµι (90) – ničím, hubím 

δεικνυµι (33) – ukazuji  

πιµπληµι (24) – plním  

φηµι (66) – říkám  

 

αω- slovesa 

ἀγαπαω (143) – miluji  

γενναω (97) – plodím, rodím 

διψαω (16) – žízním  

ἐρωταω (63) – ptám se, žádám 

ἐπερωταω (56) – ptám se, vyžaduji6 

ζαω (140) – žiji7  

ἰαοµαι (26) – uzdravuji, léčím8  

κοπιαω (23) – namáhám se 

νικαω (28) – vítězím, přemáhám 

πειναω (23) – hladovím, lačním 

πλαναω (39) – klamu, svádím 

τιµαω (21) – oceňuji, cením, ctím, mám 

v úctě 

ἐπιτιµαω (29) – napomínám, kárám, 

vyčítám 

(a ὁραω, které jsme se naučili v lekci 

11, protože má aorist II. εἰδον) 

 

οω- slovesa 

δικαιοω (39) – ospravedlňuji  

                                                           
6  
7  
8  
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πληροω (86) – plním, naplňuji 

σταυροω (46) – křižuji, přibíjím na kříž 

τελειοω (23) – ukončuji, přivádím k cíli 

φανεροω (49) – ukazuji, zjevuji 

 

Pomocná slova 

stát, teze/antiteze, eufemismus, pediatrie/psychiatrie, Nike™, planeta, Timotej, 

teleologie. 

 

Cvičení 

A 

1. και ἀφεντες τον πατερα αὐτων Ζεβεδαιον ἐν τῳ πλοιῳ µετα των ἀλλων 

ἀπηλθον ὀπισω αὐτου. 

2. ὁ δε ἀποκριθεις εἰπεν αὐτοις· ∆οτε αὐτοις ὑµεις φαγειν. 

3. µακαριοι οἱ πεινωντες και διψωντες την δικαιωσυνην. 

4. ὁ δε ποιων την ἀληθειαν ἐρχεται προς το φως, ἱνα φανερωθῃ αὐτου τα ἐργα. 

5. ... ἱνα παντες τιµωσι τον υἱον καθως τιµωσι τον πατερα. ὁ µη τιµων τον υἱον οὐ 

τιµᾳ τον πατερα τον πεµψαντα αὐτον. 

6. εἰπεν αὐτοις ὁ Ἰησους· Ἐγω εἰµι ὁ ἀρτος της ζωης· ὁ ἐρχοµενος προς ἐµε οὐ µη 

πεινασῃ, και ὁ πιστευων εἰς ἐµε οὐ µη διψησῃ. 

7. τουτο δε ἐστιν το θεληµα του πεµψαντος µε, ἱνα παν ὃ δεδωκεν µοι µη 

ἀπολεσω ἐξ αὐτου, ἀλλα ἀναστησω αὐτο ἐν τῃ ἐσχατῃ ἡµερᾳ. 

8. οὑτος ἀκουσας ὁτι Ἰησους ἡκει ἐκ της Ἰουδαιας εἰς την Γαλιλαιαν ἀπηλθεν 

προς αὐτον και ἠρωτα ἱνα καταβῃ και ἰασηται αὐτου τον υἱον, ἠµελλεν γαρ 

ἀποθνῃσκειν. 

9.   

10.   

11.   

12.   
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B 

1. ἀγαπητοι, ἀγαπωµεν ἀλληλους, ὁτι ἡ ἀγαπη ἐκ του θεου ἐστιν, και πας ὁ 

ἀγαπων ἐκ του θεου γεγεννηται και γινωσκει τον θεον. 

2. µετα τουτο εἰδως ὁ Ἰησους ὁτι ἠδη παντα τετελεσται, ἱνα πληρωθῃ ἡ γραφη, 

λεγει· ∆ιψω. 

3. και ἐνεδυσαν αὐτον τα ἱµατια αὐτου και ἀπηγαγον [= ἀπ-αγω] αὐτον εἰς το 

σταυρωσαι αὐτον. 

4. οἱ δε εἰπαν αὐτῳ· ∆ος ἡµιν ἱνα εἱς σου ἐκ δεξιων και εἱς ἐξ ἀριστερων 

καθισωµεν ἐν τῃ δοξῃ σου. 

5. τί οὐν ποιησει ὁ κυριος του ἀµπελωνος; ἐλευσεται και ἀπολεσει τους διακονους 

και δωσει τον ἀµπελωνα ἀλλοις. 

6. ὁ δε Ἰησους προσεκαλεσατο αὐτους λεγων· Ἀφετε τα παιδια ἐρχεσθαι προς µε· 

των γαρ τοιουτων ἐστιν ἡ βασιλεια του θεου. 

7. ἐντολην καινην διδωµι ὑµιν, ἱνα ἀγαπατε ἀλληλους· καθως ἠγαπησα ὑµας ἱνα 

και ὑµεις ἀγαπατε ἀλληλους. 

8. ἐν τῳ λαλειν τους µαθητας αὐτος Ἰησους ἐστη ἐν µεσῳ αὐτων και λεγει αὐτοις· 

Εἰρηνη ὑµιν. 

9.   

10.   

11.   

12.   

 

C 

 

 

 


